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	Modalità di compilazione
	
	Ausfüllungsmodalitäten

	Prestazione minima richiesta - nessun possibile inserimento
	
	Mindestforderung - keine Eintragung möglich

	Inserire il valore del prodotto offerto
	Abcd - 1234
	Den Wert des angebotenen Produktes eintragen

	Selezionare si - ja se la dotazione richiesta verrà fornita
	[image: image1.png]



	si - ja auswählen, wenn die gewünschte Ausstattung geliefert wird


Lotto – Los   13

	Turbofresa frontale
	
	Schneefrässchleuder

	Turbofresa frontale per montaggio su piastra veicolo DIN 76060 B3
	
	Fräs-Schleuder für Aufbau an Geräteanbauplatte DIN 76060 B3 der Fahrzeuge

	Destinata a veicolo tipo

Vedere fotocopia carta di circolazione
	MB  Unimog U400
	Vorgesehen auf Fahrzeug Typ

Siehe beigelegter Zulassungsschein

	Lavori di montaggio ed eventuali adattamenti necessari per il corretto funzionamento della fresa e il collaudo ed aggiornamento carta di circolazione, sono a cura dell’offerente
	
	Montagearbeiten und eventuelle Anpassungsarbeiten die für eine einwandfreie Funktion des Gerätes notwendig sind, sowie die Fahrzeugabnahme und die Aktualisierung des Fahrzeugscheines, sind zu Lasten des Anbieters

	quantità:
1
attrezzatura
	
	Anzahl:
1
Gerät

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	caratteristiche tecniche e dotazioni:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische Eigenschaften und Ausstattungen:

	Generali
	
	Allgemeines

	1. Turbofresa frontale bistadio, con tamburo e turbina d’espulsione dimensionati per potenze nominali di almeno 160 kW
	
	1. Zweistufige Schneefrässchleuder, mit Frontaltrommel und Auswurfrad für Nennleistungen von 160 kWausgelegt ausgelegt.

	2. Azionamento mediante albero presa di forza anteriore
	
	2. Antrieb durch Frontzapfwelle

	3. Albero snodato e catena sicurezza
	
	3. Gelenkwelle und Sicherungskette

	4. Compresa la fornitura dell’albero di trasmissione per MB Unimog
	
	4. Einschließlich der Lieferung der Zapfwelle für MB Unimog

	5. Piastra attrezzatura per attacco rapido e sistema di fissaggio alla piastra DIN 76060 B3
	
	5. Geräteanbauplatte für Schnellanschluß und Verriegelungssystem für Anbauplatte Din 76060 B3

	6. Riduttore progettato per potenze nominali di almeno 160 kW e presa di forza a 1.000 giri/min
	
	6. Untersetzungsgetriebe für Nennleistungen von mindestens 160 kW und für Zapfwelle 1.000 U/min ausgelegt

	7. Pattini d’appoggio regolabili in altezza con piastre d’usura sostituibili
	
	7. Höhenverstellbare Gleitkufen mit auswechselbaren Verschleissplatten

	8. Predisposizione per successivo montaggio ruote di scorrimento per corpo fresa
	
	8. Verfügbarkeit zur zusätzlichen Nachrüstung von Laufrädern für Fräse

	9. Tubazioni idrauliche con innesti ed attacchi rapidi anti-goccia completi di riduzione per attacchi rapidi normali
	
	9. Hydraulikleitungen mit tropffreien Schnellanschlüssen komplett mit Reduzierungen auf normalen Schnellanschlüssen

	10. Rulli simmetrici
	
	10. Symmetrische Trommeln

	11. Coltello d’usura in acciaio ad alta resistenza
	
	11. Verschleißschürfleiste (Verschleißmesser) aus hochwertigem Stahl

	12. Tutti componenti soggetti a rotazione (tamburi e turbina) dovranno essere di acciaio speciale antiusura HARDOX 400 o similare
	
	12. Alle rotierende Teile (Trommeln und Wurfrad) müssen aus hochverschleißfestem Stahl HARDOX 400 oder gleichartig sein

	13. Tendina di protezione elastica su tutta la larghezza della turbofresa
	
	13. Elastischer Schutzvorhang über die gesamte Breite der Frässchleuder

	14. Coltelli laterali superiori da parte superiore fresa, fino ad una quota di almeno mm 1.700
	
	14. Seitenschneidmesser mit einer maximalen Fräshöhe von mindestens 1.700 mm

	15. Serie di luci di posizione a LED con supporti di gomma e relativi collegamenti
	
	15. LED Positionslichter mit Gummihaltern und entsprechenden Anschlüssen

	Verniciatura
	
	Lackierung

	16. Colore RAL 2011 o similare, approvato da Committente
	
	16. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	17. La verniciatura deve essere a basso contenuto di piombo
	
	17. Die Lackierfarbe muss einen niederen Bleigehalt aufweisen

	18. Trattamento protettivo
	
	18. Lackschutzbehandlung

	Movimentazione idraulica e componenti
	
	Hydraulische Betätigungen und Komponenten

	19. Gruppo elettrovalvole di commutazione applicato sulla fresa per il comando di 2 ulteriori funzioni idrauliche tramite pulsante su monoleva multifunzionale in cabina del veicolo
	
	19. Auf der Fräse angebrachte elektromagnetische Umschaltventilgruppe für die Steuerung von 2 weiteren hydraulischen Funktionen mittels Knopf auf Multifunktionshebel im Fahrerhaus des Fahrzeuges

	20. Impianto per la regolazione idraulica dell’inclinazione trasversale per l’adattamento della fresa alla superficie stradale e comandato dalla cabina
	
	20. Hydraulische Querneigungseinrichtung für die horizontale Anpassung der Fräse an die Fahrbahnoberfläche von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	21. Vano d’espulsione neve con struttura in acciaio antiusura HARDOX 400 o similare
	
	21. Auswurfschacht mit Struktur aus Hochverschleissfestem Sthahl HARDOX 400 oder gleichartig

	22. Camino di lancio decentrato dal centro fresa sul lato destro in direzione di marcia - Indicare distanza
	     
	22. Auswurfkamin von das Fräsmitte in Fahrtrichtung nach rechts versetzt - weite angeben

	23. Rotazione idraulica del camino di lancio di almeno 200° e comandata dalla cabina
	     
	23. Hydraulische Auswurfkaminrotation um mindestens 200° und von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	24. Camino di lancio corto, con deflettore a regolazione idraulica comandato dalla cabina
	
	24. Kurzer Auswurfkamin mit hydraulisch einstellbare Abwurfklappen von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	25. Prolunga camino di lancio, oppure camino di lancio lungo, facilmente intercambiabile, per carico autocarro con cassone alto
	
	25. Verlängerung des Auswurfkamin, oder einer Verlange  Auswurfkamin, mit schnellem Wechsel, zum Verladen auf hohe LKWs

	26. Camino di lancio con deflettore terminale con minimo 3 sezioni a regolazione idraulica comandato dalla cabina
	     
	26. Auswurfkamin mit mindestens 3 Abwurfklappen mit hydraulisch einstellbare von der Fahrzeugkabine aus steuerbar

	27. Angolo di gittata circa 45° da terra
	
	27. Auswurfwinkel ca. 45° vom Boden

	28. Campo di lavoro almeno 65°
	     
	28. Arbeitsbereich der Auswurfklappen min. 65°

	29. Camino di lancio piegevole idraulicamente per un miglioramento del campo visivo libero in fase di trasferimento.
	     
	29. Hydraulischer abklappbarer Auswurfkamin zwecks Verbesserung der Sichtfreiheit während der Transferphase

	Dimensioni e pesi
	
	Dimensionen und Gewichte

	30. Larghezza di lavoro da mm 2.400 a mm 2.700
	     
	30. Räumbreite von 2.400 mm bis zu 2.700 mm

	31. Diametro rullo fresante almeno mm 900
	
	31. Durchmesser der Fräswalze mindestens 900 mm

	32. Lunghezza complessiva dalla piastra veicolo ad esterno rullo massimo mm 1.900
	     
	32. Die maximale Länge von der Anbauplatte-Fahrzeug bis Frästrommel ganz vorne sollte nicht länger sein als 1.900 mm.

	33. Altezza frontone almeno mm 1.300
	
	33. Höhe der Frontplatte mindestens 1.300 mm.

	34. Diametro turbina espulsione almeno mm 850
	
	34. Durchmesser des Schleuderrad mindestens 850 mm

	35. Indicare peso attrezzatura pronta all’uso come da condizioni di fornitura, completa d’accessori
	     
	35. Angabe des betriebsbereiten Gerätegewichtes gemäß Lieferbedingungen komplett mit Zubehör

	36. Indicare baricentro attrezzatura; misura intesa dal punto di attacco alla piastra
	     
	36. Angabe des Geräteschwerpunktes; vom Aufhängepunkt gemessen

	Prestazioni
	
	Leistungen

	37. Distanza di lancio almeno 20 metri.
	
	37. Wurfweite mindestens 20 Meter.

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	38. Compresa fornitura della zavorra adeguata per l’utilizzo del veicolo
	
	38. Einschließlich Lieferung des entsprechenden Zusatzgewichtes für die Benutzung des Fahrzeuges

	39. Dispositivo di sicurezza tamburi mediante spine di tranciamento o sistema analogo (frizione a rulli)
	
	39. Sicherheitsvorrichtung für Frässchleuder durch Scherbolzen oder gleichwertige Vorrichtung (Rollenschaltkupplungen)

	40. Protezione automatica anti-sovraccarico per la turbina mediante spine di tranciamento o sistema analogo
	
	40. Automatische Überlastsicherung für das Schleuderrad durch Scherbolzen oder gleichwertiger Vorrichtung

	41. Corrispondenza della turbofresa alle norme EN 13021 per il servizio invernale.
	
	41. Frässchleuder gemäß den EN 13021 Normen für den Winterdienst.

	42. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	42. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	43. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	43. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	44. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	44. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	45. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	45. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	46. Marchio CE (secondo direttiva macchine)
	
	46. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien

	47. Dichiarazione di conformità
	
	47. Konformitätserklärung.

	48. Certificato d’origine
	
	48. Ursprungszeugnis

	49. Collaudo da parte Motorizzazione e riporto sulla Carta di Circolazione.
	
	49. Abnahmeprüfung seitens der amtlichen Prüfstelle Kraftfahrzeugamt und Eintragung in die Zulassungsbescheinigung

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	50. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	50. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	51. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	51. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	52. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	52. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	53. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura – gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	53. Dauer: notwendige Zeit laut Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	54. Addestramento: l’addestramento riguarda il corretto uso pratico di un’attrezzatura e consiste nel prendere contatto con l’attrezzatura sotto la guida di personale esperto con lo scopo di rendere in grado l’operatore di manovrare in modo corretto sicuro e indipendente l’attrezzatura.
	
	54. Schulung: Die Schulung betrifft die korrekte praktische Handhabung eines Arbeitsmittels und besteht in der Vertrautmachung mit dem Arbeitsmittel unter der Anleitung eines Experten, damit der Arbeiter imstande ist, das Arbeitsmittel korrekt, sicher und eigenständig zu bedienen

	55. Essenzialmente l’addestramento deve comprendere quanto segue:
	
	55. Grundsätzlich muss die Schulung Folgendes beinhalten:

	56. Istruzioni ed esercitazione per l’esecuzione in sicurezza delle manovre per l’utilizzo dell’attrezzatura
	
	56. Einweisung und Einübung in die sichere Bedienung des Arbeitsmittels

	57. Il corretto uso degli specifici dispositivi di sicurezza e del controllo della loro funzionalità
	
	57. Korrekte Handhabung der spezifischen Schutzeinrichtungen und Kontrolle über deren Funktionstüchtigkeit.

	58. Durata: minimo 1 ora - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	58. Dauer: mindestens 1 Stunde - Gruppe mit höchstens 6 Personen höchstens 3 Gruppen

	59. Formazione: consiste nell’acquisizione di competenze (cognizioni) sia teoriche che capacità operative nonché di specifiche procedure per lo svolgimento in sicurezza della mansione lavorativa.
	
	59. Ausbildung: besteht im Erwerb sowohl von theoretischen als auch operativen Kenntnissen wie auch von spezifischen Verfahren für die sichere Durchführung der Arbeitstätigkeit

	60. Durata: minimo 3 ore - gruppo di massimo 6 persone - massimo 3 gruppi
	
	60. Dauer: mindestens 3 Stunden - Gruppe mit höchstens 6 Personen - höchstens 3 Gruppen

	61. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione.
	
	61. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	62. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	62. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen
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